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Trade Agreement
between the Government of Canada and the Government

of the Republic of Nicaragua

The Goeverument of Canada and the Government of Nicaragua, desir
to strengthen the traditional bonds of friendship which unite the two count,
and to facilitate further and to, develop the commercial relations existi
between Canada and Nicaragua, have resolved to <conc1ude a Trade Agreem<(
and have appointed for this purpose as their Plenipotenitiaries:

The Government of Canada, Mr. Charles Blair Birkett, Canadian Gxovei
ment Trade Gommissioner; and

The Government of Nicaragua, His Excellency Doctor Victor Ma11
RoA y Reyes, Minister of Foreign Affairs;

Who, having communicated to, each other their full pokýers, found in goj
and due forma, have agreed on the follkwingy Articles:

1. Canada and Nicaragua wiIl grant e ach other unconditional and u
restricted most-favoured-nation treatment in ail1 matters concerning custol
duties and subsidiary chiarges of every kind and in the lnethod of levying dutil
and, further, in ail matters concerning the miles, formalities and charges imfpos'
in connection with importation and exportation, and with respect to ail la'
or regulations; affecting the taxation, sale, distribution or use of imported g0(1
within the country.

2. Accordingly, articles the growth, produce or manufacture of eith
country shall in no case be subjeet, in regar~d to the matters referred to abo,ý
to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules or formalit
other or more burdensome, than tho6e to whielh the like articles the gromWt
produce or manufacture of any other foreign country are or may hiereaft
be subjeet.

3. 8imilarly, articles exported from the territory of Canada or Nicara'8
and consigned to the territory of the ot-her country shaîl in no case be Sui
with respect to exportation and in readto the -above mentioned matters,
any dIuties, taxes or charges other or hger, or to any rules or formalities Oh
or more burdensome, than those to which the like articles when consigned
the territory of any other foreign country are or may hereafter be subject.

4. Any adv'antage, favour, privilege or immunity which has been orIn
hratrbe granted by Caaao iaau nrgr oteaoeiinin

ine uiKe ai
or Canada,



'ENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DEL CANADA Y EL

GOBIERNO DE LA REPQBLICA DE NICARAGUA

l Gobierno del Canadàî y el Gobierno de la Repûblica de Nicaragua,

ýido fortalecer los tradicionales vinceulos de amistad entre los dos paises,

Jitar y desarrollar aûn mà.s las relaciones comerciales existentes entre El

là y Nicaragua, han resuelto celebrar un Convenio Comercial, a euyo

han designado sus plenipotenciarios respeetivos, a saber:

,I Gobierno del Canadà, ai Sefior Charles Blair Birkett, Comisionado de

reio del Gobierno del Canadà; y

'l Gobierno de Nicaragua, a Su Excelencia el Sefior Doctor Victor Manuel

ýn y Reyes, Ministro de Relaciones Exteriores.

,os cuales, después de haber cani eado sus respectivos plenos poderes,

los en buena y debida forma, han convenido en los siguientes -articulos:

Arcuw 1

El Gobierno del Canadà y el Gobierno de la Repû'blica de Nicaragua

>neederàn mutuamnente el tratamiento inconidicional e irrestricto de la

i mnàs favorecida en todlos los asuntos que se refieran, a derehos adua-

Y cobros subsidiarios de todo género establecidos para la importaciôn o

'taciôn dentro de sus jurisdicciones respectivas, asi como en todo Io rela-

a los métodos para la aplicacién de tales impuestos, y ademàs para cuan-

relacione con los reglamentos y formalidades referentes a la importaei6n

Portaciôn, y a todas las leyes y reglarnentos que afecten los gravâmenes,

1, distribuciôn o uso de mnercaderias importadas dentro del pais.

~En consecuencia, los productos cultivados, producidos o xuanUfactu-

Sen cualquiera de los dos paises y que se importen en el otro, no estaràn

108 en nmngù~n caso, con relaci6n a los asuntos arriba mencionados, a

àii derecho, contribuciân o carga diferente o miis elevado,~ ni a ninguna

alidad o r'eglainento distinto o màs oneroso, a los que estân o puedan

) futuro estar sujetos productos similares. cultivados, producidos o mnanu-

irados en cualquier otro pai s extraniero.

3. De igual manera, los productos exportados del territorio del Canadà.

la epûbliea de Nicaragua y consignados ai territorio del otro pais no0 se

teàen ningûn caso, con respecto a la exportaci 6n y en relaciôn a los

1tarriba niencionados, a ninguna clase de derechos, contribucit>nes o

adiferentes -o mâs elevados,' o a reglamentos o formalidades diferentes o

1>erosos, a que est*ân sujetos o puedan estarlo en ei futuro productos

lae uando se consigrian al territorio de cuaiquier otro pais extraiijero.

4.WTdas las ventajas, favores, privilegios 0 inmunidiades ya coneedidos

le en e futuro puedan concederse por El Canadà o por el Gobierno de

ýgua con respecto a los asuntos arniba miencionados, a cualquier articubo

Ilro de cuaiquier otro pais extranjero o consignado ai territorio de cuiaiquier

PRls extranjero, se concederéân inmediatanicnte y sin conpcnsaciôfl, sini

1-1enita la nacionalidad del trasportadlor, a los correspondientes pro-

lo ,ni +ori~,tnri (ici Canadà o de Nicaragua, respectivamelite, o
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AnTicLE Il
Whenever the Government of either country proposes to impose or

quantitative restrictions upOll imports from the other country, or to al]
shares to> the countries of export or change existing allocations, it aShali
notice thereOf in writing to the other Governinent and shall afford suieh
Government an opportuinity to consuit with it in respect of the proposed a,

ARTICLE III
1. Articles the growth, produce or manufacture of Nicaragua or '

shall, after importation into the other country, be exem-pt from ail int
taxes, fees, charges or exactions otýher or hig-her than those payable on
articles of national origin or any other foreign origin.

2. The provisions of the previous paragraph shall noV prevent the Go'
menFt'of Canada or the Governmnent of Nicaragua fromn imposing at any tini
tihe importation of any article a charge equivalent Vo an internai tax inif
on a. like domestie article or on the raw inaterials from which the said al
may have been 'nênufactured or produced in whole or in part.

3. The provisions of this Article ini regard to the granting of national t
ment shall not apply to the laws at present in force in Canada whereby
tobaccoco, spirits, beer, mualt and malt syrup iniport-ed from, abroad are u
to special taxes, nor shall Vhey affect the application Vo the natura
manufactured produets in Nicaragua of the speeial excise taxes imnposed bý
sti~pulations ini force of the Special War Tax Law. In this respect, hoWi
most -favoured -nation treatwment shall apply.

ARTICLE IV

1. If either eountry establishes or maintains a monopoly for te i
tion, exportation, sale, distribution or production~ of a pêrtieular commoi
grants exclusive privileges, formally or in effect, Vo one or more ageniicI
import, export, seli, distribute or produce a particular comnmodity, the O
ment of the countr~y establishing or miaintaining su-eh inonopoly, or rl
sueh monopoly privileges, agrees titat in respect of the foreign purhi e
sales of such otonopoly or agencies the oommnerce of the other counr
receive fair and equitable treat-nent. To this end it is agreed tha.t in if
its foregn gwechases or sales of any produot such monopoly or agenc'W

infuenedsolely by those considerations such as price, quaity, makn ab
tranWrtaienand ternis of purdiase or sale, which would ordinarilybct

into ceowpnt by a private conunercial enterprise iinteroesed solely inill
purchasisch produwt on te mo6t fiavourable ternis.

2. JI awarding contracts for public works and in purchasing supplies, ei
Govermentshall discriminate againpt articles the growth, Poue
manfacureof the territoýrles of the other country in favour of hseO
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AiRTICULO II

iando uno de los Gobiernos se proponga 'imponer o alterar reýstricciones

ýativas sobre las importaciones del otro pais, o sefialar cupos a los paises

?,dores, o cambiar los cupos existentes, darà de osto aviso por escrito ai

obierno, brindândole la oportunidad de consultar con él sobre la proyeetadla

los articulos c'ultïvados, producidos o, manufactuirados en Nicaragua

,I Canadà, después de su importaciôn en el otro pais, estaran exentos de

.1era îipuqetos, contribuciones, cargas o exacciones internas, diferentes

~ores que los pagaderos sobre articulos anàlogos de origen. nacionai o de

lier otro origen extranj ero.

Las disposiciones del parAgrafo anterior no impedirân ai Gobierno

inadâà o ai Gobierno de Nicaragua imponer en cuaiquier tiempo sobre la

Laci6n de cualquier articulo, un gravâmen equivalente al gravàâmen

D imnpuestn a un articulo similar dle producciôn nacional o a las materias

s que hayan podido emplearse para la manufactura o *producciôn de tai

lo eD su'iotalidad o en parte.

Las disposiciones de este articulo por Io que toca a la concesiôn del

riento nacional, no se aplicarân a las leyes que actualmente hay en vigor

~Canadà, por Io cual el tabaco en hojas, espiritus, cerveza,' malta y sirope

LIta imiportados del exterior estân sujetos a tasas especiaies, ni afectarâri

la aplicaci6n a los productos naturales o manufacturados en Nicaragua

sisa o impuestos locales de las estipulaciones en vigor de la iey especial

sa de guerra. A este respecte, sin embargo, se aplicarà ei tratamiento,
ILaciôn mâs favorecida.

ARTICULO IV

Si cuaiquiera (le los dos palses estabiece o mantiene un monopolio

la iportaciôn, exportaciôn, venta, distribuciôD, o producciôn de un deter-

¶)articulo, o concede privilegios exclusivos, formaaimente o de hecho,

o màs entidades para importar, exportar, vender, distribuir o p'roducir

~'tf culo especial, el Gobierno del pai s que estabiezea o mantenga dicho

holo o que conceda taies privilegios de monopoiio, conviene en que, en

6ncon las compras extranjeras o dle las ventas de dichio monovqoio o

ýi, el comercio del otro pais recibirti un tratamiento justo y equitativo.

eseefecto, se conviene en que ai hscer sus compras o ventas extranicras

tUc'lie producto, tai monopolio u orgaTi8UIo se giuiar.t <ticamente por

elo(,ines como las de preelo, calidad. acep)taciôn en el mercado, transporte

~IÙiones de comnpra y venta, consideraciones nue ordinariamente serian

aen cuenta por una empresa comercial iparticular interesada <icane.nte

'ne )com~prar tal producto en1 las codcoe mAe favorables.

Al conceder contratos para o>bras pûblicai y ai couiprar sumUistros,

Goi)eJIo. harfà distiueifm en pericio de articulos eultivados, producidos
-- _ Aý ýr~ i ffavor de aciueibos o cuaiquiera

8 adonte
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shahl consider sucli rePresenitatian'and propoisais as the other GovernmentM-ake andi sh-ah afford adequate opportunity for consultation with a viereaching a mutually sati8factory agreement.
2. The Government of euch country shall accord sympathetie considenta, and Mien requested, shall afford adequate opportunity for consultiregarding sut-h representations as the other Government M.ay inake with reýto the operation of customs, regulations, control of f oreign exchange, quantitirestrictions or the administration thereof, the observance of cu&to>ms formaian~d the application of sanitary iaws and, regulations for the protection of bu,animal or plant health or if e.

3. If agreement is not rea-ched after due consultation as, decribed at1either Governient shall be free to terminate this Agreement in wiole or inon thirty days' written notice.
4. Greater than nominal penalties shahl not 'be imposed by CanadïNicaragua in connection with the importation of articles the grrowùyh, pro(or manufacture of the other country because of errors in documýentation wlare obviously cherical in origin or with regard to whioh good faith cal'established.

ARTICLE VI
1. Nothing in this Agreement shaîl be eonstrued to prevent the adOpýor enforcement of such measures as the Governinent of either country nayfit to adopt relating to the importation or exportation of gold or silver;relating ta tbe control of the import or export of sale for export of aramniunition, or implements of war, andinxeponlccmsaesal$

military supplies.
2. Subjevst to the requiroinent that, under like circuanstances and candititere shahl be no arbitrary discrimination by either country against the tcountr y in favour of any other foreign country, and without prejudice toprovisions of paragraphis 1 and 2 of Article V, the provisions of this Agreishall not exteaxi to pro~hibitions or restrictions:
(1) im-posed on moral or humanitarian grounds;
(2) designed ta protect~ human, animal or plant health or life;(3) relating to prison-inade goods;
(4) relative to the enforcement of pýolice or revenue laws;(5) directed against mis-braxwiing, adulteration, and other fraul'

practices, such as are provided for in the pure food and drugla,either country; or
(6) directed against unfair practices in import, trade.
3. It is understood that the provisions of this Agreement relating to eand regulations aft'ecting the sale, taxation or use of imported articlesw5 hiCanada and Nicaragua are subj eet to the constitutional limiitations011tauthority of the Governments of the respective countries.

ARTICLE VII
The advantages already aecorded or whieh in the future may bcbyeteountry to adjacent countries to facilitate frontier trafflo d iadvntaes*hich xnay resuit firom a eustoms union of whieh either cutyIebeoea party shahl be exeeptei froua the operation of this Azeret
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itado tai medida considerarà l as peticiones y propuestas que el otro Go-

lo pueda hacer y le darà adecuada oportunidad de consulta con la mira

egar a un arreglo mutuamente satisfactorio del punto en cuestién.

2. El Gobierno de cada uno de los dos paises otorgarâ benévola consi-

eiôn a las observaciones que haga ei otro Gobierno y a su solicitud le

ederà las oportunidades adecuadas en relaciôn con las peticiones que pueda

Tice respecto a la apl <icaci6n de reglamentacioneS de aduanas, control de

bio extrani ero, restricciones cuantitativas e aplicaciôn de las mismas,

TrVancia de formalidades aduaneras- y aplicaciôn de leyes sanitarias y

Osiciofles para la protecclôn de la vida o sanidad humana, animal o vegetal.

3. Si no se Ilegare a un acuerdo después de la debida consulta, conforme

>dispuesto anteniormente, cualquiera de los dos Gobiernos quedarà en

rtad para dar por terminado, cen su totalidad o cen parte, este Acuerdo,

ao aviso escrito con treinta dias de anticipacx6n.

4. Ni El Canada' ni Nicaragua impondrân mayores multas que las equi-

Vas, en relaciôn con la importaciôn de articulos cuitivados, prooducidos o

lufacturados eni el otro pais, por causa de errores cen la documentaciôii
iamnente imputables a involuntarios descuidos de subalternos y respecto a

muales se pueda establecer la buena fé.

ARTicuLe VI

1. Nada de lo contenido ecn ci presente Convenio se înterpretara' como

edimento para expedir o aplicar medidas que ci Gebienno de cuaiquicra de

dos pafses juzgue oportuno adoptar sobre la impertaciôfl o exportaciôii de

0 Plata; e sobre ei control de la importaci6n, exportaciân,. o venta para la

Ortaci6n de armas, municiones o unstrumentos de guerra y, en circuns-

eias excepcionales, de cualesquiera otros suministros militares.

2. Con suj eci6n ai requisito de que, cen igualdad de circunstancias y
diciones similares, ne habrà ninguna discriminaci6nf arbitraria por nunguflo

[08 dos paises contra ci otro y eni f avor de otre pais cxtranj cr0, y sin perjuiclo

las disposiciones contenidas en los par(igrafos 1 y 2 del Articule V, las

'OSicienes de este Convenue no se aplicara'n a prohibicienes o restricciones.

(1) impuestas con fundamentes morales o humanitanios;
(2) encaminadas a proteger la vida humana, animal o vegetai;

(:3) relativas a objetes fabricados en prisiones;

(4) relativas ai cumplimiento de leyci policlacas o fiscales;

(5) dirigidas contra falsos marbetes, adulteraci6n y otras prâcticas fraudu-

lentas, como las estabiecidas en las icyci de alimentes v dregas de une

u otro pais; y
(6) encaminadas contra prâcticas de mala fé eni ci comercioe importaclôxi.

I3. Qud nedd u a ipsiciones dle este Convenjo relativas a Ieyes y

laiiIentcs que afecten la venta, tasaclôn o use, de articulos impertados dentro

f anadâ o de Nicaragua, estéân sujetas a las linnitaciones const itucioji ales de

X'CulItad de los Gobiernes de los respectives paises.

ARTiCULO VII

L'as vcntaj as ya concedidas o que cen lo futuro puedan concederse por

n4ào Nicaragua a paiseq adyacentes, con la mira de facilitar el trâfico

3leiO y las ventaias resultantes de una unién aduanera de la que ulno u

ýp0Palueda Ilegar a formar 'parte, quedarân exceptuadas de la aplicaciôn de
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ARTICL4E VIII
1. The advantages already accorded to or which Nicaragua may hiere

grant to the trade of Costa Rica, El Salvador, Honduras, Guatemala, or Pan
shall be excepted from. the operation of this Agreement as long as the
advantages are not coneeded ta any other country.

2. The advantages now accorded, or whiélh may hereafter be accorde(
Canada exclusively to other territories under the sovereignty of His MajestiKing of Great Britaîn, Ireland, and. the British dominions beyond the
Emperor of India, or under is Majesty's suzerainty, protection or. man,
shallibe excepted from the operation of thiis Agreement.

ARTICLE IX
1. The present Agreement shall be ratified and ,the instruments of Xi

cation shall be exchanged in Managua, as soon as possible. The Agreement
enter into force thirty days after the exchange of ratifications and shali rei
in force during the terni of one year and, unless at least six months before
expiration of the aforesaid term, of one year the Government of either couI
shall have given to the other Government notice of intention to terminateAgreement upon the expiration of the aforesaid term, the Agreement shall reli
in force thereafter until six months from such tume as the Government of ei
country shall have given notice ta the other Government.

2. Pending the defihitive coxning into force of this Agreement, its provis
shall be applied provisionally by the two Governments on and after the Ilteth day of Decexnher, nineteen hundred and f orty-six. The GovernnI
elther country, however, may, prior to the exchange of ratifications, terlW,
the provisional application of the Agreement by giving three months' notiol
the other Government.

In wltness whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries sîgn and seaAgreemnent, i duplicate in Englsh and in Spanish, both texts being eql-
authentic, at the City o! Managua thia nineteenth day of December nifl0t
hundred and forty-six.

V. M. ROMAN.

C. BLAIR
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ARTicuLO VIII

1. Se exceptuaràn de los efectos de'este Convenio las ventajas acordadas
e después acuerde Nicaragua ai comercio de Costa Rica, El Salvador, Hon-
s, Guatemala o Panamà, mientras tales ventajas no se concedan a cualquier
pais.
2. Las ventaj as ya concedidas o que en Io future, puedan concederse por
ýanadà exclusivamente a otros territorios bajo la soberania de Su Majestad
ýy de la Gran, Bretafia, Irlanda y los dominios britùnicos allende los Mares,
erador de la India, o bajo el sefiorio, protecciôn o mandato de Su Majestad,
1 exceptuados de la aplicaciôn de este Convenio.

ARTicuI.o IX

1. El presente Convenio sera' ratifleado y los instrumentos de ratificaciô'n se
ýarùn en Managua tan pronto como sea posible. El Convenio entrarà en
r' treinta dias después, del canje de ratificaciones y estara' en vigor durante
rmino de un aiio. En caso de que ninguno de los Gobiennos haya notificado
Zro Goibierno, por Io menos seis mesesantes de la expiraci6n del indicado

,su intenci6n de terminar el Convenie, éste seguirà eni vigar hasta los seis
Sde la fecha en que el Gobierno de les paises haga la notificacién ai otro

erno.
2. Mientras este Convenio Ilega a tener definitivamente vigor, sus dispe-
nes se aplicaràn provisionalinente por los dos Gobiernos en o después del
nueve de Diciembre de mil novecientos cuarenta y seis. El Gobierno de
pais, sin embargo, puede, antes del canje de ratificacienes, terminar la

ýaci6n provisional del Convenio, dando tres meses para notificar al otro,

En testimonio de Io cual, los infrascritos, débidamente autenizados al res-
Efirman y sellan el presente Convenio.

Ileeho en duplîcado, eni los idiomas espafiol e inglés, ambos textes auténticos,
1 eiudad de Managua, a los diecînueve dias del mes de Diciembre de mil
ýcientes cuarenta y scis.

V. M. ROMAN.

C. BLAIR BIRKE'1T,
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